PROŚBA O NIHIL OBSTAT 
dla Litterae dimissoriae małżeństwa zawieranego poza granicami Polski
Poza granicami naszego kraju można zawrzeć małżeństwo konkordatowe tylko jeśli dane państwo dopuszcza je swoim prawem. Należy wskazać nupturientom, że prostsza i bezpieczniejsza procedura, to zawarcie związku cywilnego w Polsce i dołączenie aktu zawartego małżeństwa do dokumentacji.
· Prośbę należy skierować do Kurii Metropolitalnej Wrocławskiej zwracając się o udzielenie nihil obstat dla litterae dimissoriae małżeństwa zawieranego poza granicami Polski. W piśmie trzeba wymienić udzielone dyspensy/pozwolenia wraz z podaniem ich numeru i daty wystawienia przez kurię lub zanotować ich brak.
· Należy podać dane narzeczonego i narzeczonej: a) imiona i nazwisko, b) imiona rodziców i nazwisko rodowe matki, c) datę i miejsce urodzenia, d) datę i miejsce chrztu, e) religię (lub stosunek do religii), f) stan cywilny, g) adres, h) przynależność do parafii.
· Do prośby należy dołączyć czytelnie wypełnioną licencję według wzoru aktualnie obowiązującego w naszej kurii.

· Do prośby należy dołączyć (na osobnej karcie) listę adresów korespondencyjnych: 1) parafii wystawiającej licencję; 2) kurii parafii wystawiającej licencję; 3) parafii ślubu poza Polską; 4) diecezji parafii ślubu poza Polską.
· Do prośby należy dołączyć oryginał protokołu przedmałżeńskiego wraz ze wszystkim zgromadzonymi dokumentami (kopie muszą być zachowywane w parafii). Należy zwrócić uwagę na czytelne dane adresowe w dokumentach świadectw sakramentu chrztu (konieczne do wysłania ne temere po zawarciu małżeństwa).
· A) Do protokołu należy dołączyć ponadto komplet wszystkich zaświadczeń w oryginale uzyskanych z Urzędu Stanu Cywilnego poświadczających stan wolny nupturientów dla możliwości zawarcia ważnego małżeństwa poza Polską (w przypadku przedkładanych kopii istnieje konieczność ich poświadczenia przez parafię za zgodność z oryginałem). Jeśli urząd nie wyda pliku tłumaczeń wspomnianych dokumentów obowiązek ich tłumaczenia przez tłumacza przysięgłego wraz z kosztami spoczywa na nupturientach.
· B) Do protokołu należy dołączyć ponadto dokument zawarcia małżeństwa cywilnego wydany przez Urząd Stanu Cywilnego (gdy małżeństwo poza Polską będzie zawierane tylko jako kościelne). Obowiązek tłumaczenia dokumentu przez tłumacza przysięgłego wraz z kosztami spoczywa na nupturientach.  

· Po uzyskaniu nihil obstat Kuria Metropolitalna Wrocławska przesyła pocztą tradycyjną  całą zgromadzoną dokumentację do diecezji parafii ślubu. Diecezja parafii ślubu udziela kolejne (własne) nihil obstat i przekazuje dokumenty do właściwej parafii, gdzie zawierane będzie małżeństwo. Ze względu na długi czas obiegu dokumentów zaleca się, aby parafia lub sami nupturienci odebrali dokumentację i przesłali ją pocztą kurierską do diecezji parafii ślubu.
· Fakt zawartego małżeństwa zawsze odnotowuje się w księdze małżeństw w parafii zawarcia ślubu, nie zaś w miejscu przygotowania protokołu (por. kan. 1121 §1).
WZÓR PROŚBY

__________________________________________________________________

Miejscowość, dnia XX.XX.XXXX r.

pieczęć adresowa parafii

Kuria Metropolitalna Wrocławska

ul. Katedralna 13

50-328 Wrocław

PROŚBA O UDZIELENIE NIHIL OBSTAT  DLA LITTERAE DIMISSORIAE 
MAŁŻEŃSTWA ZAWIERANEGO POZA GRANICAMI POLSKI
Duszpasterstwo Parafii pw. nazwa i miejscowość parafii zwraca się z prośbą o udzielenie nihil obstat dla litterae dimissoriae małżeństwa kanonicznie zawieranego w parafii: tytuł parafii wraz z pełnymi danymi adresowymi, w diecezji: nazwa diecezji wraz z pełnymi danymi adresowymi.

Dane nupturientów:
Imię i nazwisko, syn imiona rodziców i nazwisko rodowe matki, urodzony data i miejsce urodzenia, ochrzczony data i parafia chrztu oraz sygnatura aktu, wyznania podać wyznanie, kawaler, zamieszkały dokładny adres zamieszkania.

Imię i nazwisko, córka imiona rodziców i nazwisko rodowe matki, urodzona data i miejsce urodzenia, ochrzczona data i parafia chrztu oraz sygnatura aktu, wyznania podać wyznanie, panna, zamieszkała dokładny adres zamieszkania.

Nupturienci zawarli cywilny związek małżeński w Urzędzie Stanu Cywilnego we Wrocławiu, w dniu 18.08.2015 (Sygn. akt 2345/CE/2015). Nupturientom została udzielona zgoda na małżeństwo w myśl kan. 1071 KPK § 1, n. 4 i § 2 pismem Kurii Metropolitalnej Wrocławskiej (L.dz. 345/2015) z dnia 31.08.2015 r. 

Protokół z rozmów kanoniczno-duszpasterskich został sporządzony. Wszystkie wymagane dokumenty złożono. Innych przeszkód kanonicznych nie stwierdzono. / Przeszkód kanonicznych nie stwierdzono.

czytelny podpis i stanowisko
okrągła 

pieczęć parafii

________________________________________________
Załączniki:

· Litterae dimissoriae

· Lista adresów korespondencyjnych
· Dokumenty USC wystawione dla ślubu poza Polską
· Odpis aktu małżeństwa cywilnego z USC
· Oryginał protokołu przedmałżeńskiego
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LITTERAE  DIMISSORIAE
I. Hisce licentiam concedo Rev. Domino parocho ecclesiae 


Powyższą licencję udzielam Przewielebnemu Księdzu Proboszczowi parafii
ad S. 

loco

pw. 

miejscowość 

in dioecesi

in natione

diecezja 

państwo 

ad assistendum matrimonio sponsorum infrascriptorum: 

do asystowania przy zawieraniu małżeństwa przez niżej wymienionych narzeczonych
1. Sponsus

habitans in

Narzeczony 

zamieszkały w 

natus die

in

urodzony dnia 

miejscowość 

filius patris

et matris

imię ojca 

imię matki 

confessio/religio 

baptizatus die

wyznanie/religia 

ochrzczony dnia 

in ecclesia 
in
in dioecesi

w kościele 
miejscowość 
diecezja 


inscriptio postalis

adres 

Num sit confirmatus

in ecclesia

bierzmowany dnia 

w kościele 

in

miejscowość 

2. Sponsa

habitans in

Narzeczona 

zamieszkała w 

nata die

in

urodzona dnia 

miejscowość 

filia patris

et matris

imię ojca

imię matki 

confessio/religio 

baptizata die

wyznanie/religia

ochrzczona dnia 

in ecclesia 
in
in dioecesi

w kościele 
miejscowość 
diecezja 


inscriptio postalis

adres 

Num sit confirmata 

in ecclesia

bierzmowana dnia 

w kościele 

in

miejscowość 

II. Simul testor 


Zaświadczam, że
1. suprascriptos sponsos rite sine ullo obloquio proclamatos esse; 

wyżej wymienieni narzeczeni wolni są od przeszkód;
2. in examine me invenisse eos esse liberos ad contrahendum matrimonium; 


w badaniu kanonicznym stwierdziłem, że są stanu wolnego i mogą zawrzeć małżeństwo; 
3. institutiones et adhortationes circa matrimonii sanctitatem et coniugum officia esse factas. 


że zostali pouczeni o świętości i obowiązkach małżeńskich.

loco 

die

miejscowość 

dnia 


Sigillum

pieczęć 

parochus

proboszcz

III. Visis documentis huic Curiae exhibitis testamur: 


Po rozpatrzeniu dokumentów przedstawionych w Kurii zaświadczamy, że

1. nullum eorum matrimonio obstare impedimentum canonicum vel, 

nie istnieją przeszkody kanoniczne do zawarcia powyższego małżeństwa lub

2. dispensationem super/licentiam ob

dyspensa od/pozwolenie 


die
dnia 


concessam esse. 

został(o) udzielona(e).
loco
die
numerus actorum 

miejscowość WROCŁAW
dnia 
 znak aktu 

NIHIL OBSTAT quominus matrimonium – de quo supra – contrahatur, dummodo interveniat NIHIL OBSTAT illius dioecesis in qua matrimonium sit contrahendum.






VICARIUS GENERALIS 


Wikariusz Generalny


, 

Wzór listy adresów korespondencyjnych
ITALIA

DIOCESI DI CERIGNOLA

ASCOLTI SATRINO

Ufficio di Curia

Piazza Duomo 42

71042 Cerignola (FG) 

ITALIA

Parrocchia San Francesco d’Assisi

Via Chiesa Madre,11

71042 Cerignola (FG)

ITALIA

______________________________

POLONIA

Kuria Metropolitalna Wrocławska

ul. Katedralna 13

50-328 Wrocław

POLONIA

Parafia Rzymskokatolicka pw. św. Franciszka z Asyżu

ul. Borowska 174

50-554 Wrocław

POLONIA 

L.S.








